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1. HYMN TO LOVE 


1, Great Love, I have seen that thy power (to raise man) 
is marvellous as God's. I know. no God apart from thee. Make 
thou my heart thy shrine, and I will worship thee. (God is love). 


2. For thy sake I will gather through my eyes the essence 
of Form and colour; through my ears, the vintage of Sound and 
song. With these I will fill thy cups. (All powers of mind are 
meant to help Love grow) 


3. (At present) thou smilest at me from distant heights 
(as an ideal), or hidest in stories of heroism: This distance I can 
not bear. (I want to feel thee in my heart). 


4. Alas! forsaking the open air (of fellowship with all 
creatures), I have dug pits in the earth (for my abode), and 
have raised round me many walls (of exclusiveness). (The law 
of Karma demands that) I shall have to pull down these and 
fill up those. How can I do all this without thy aid? (Love 
makes all things easy). i i 


. 5 Iam a moth, thou art my lamp, I want to slip out of 
this (caterpillar) garment and lay, down my life in going round 
thee. But unless thou grant me the will to burst the bonds, I 
must die the inglorious death of an earthworm — wilt thou like 
that ? (Dying for love is the only glorious -end). 1 


6. Send one of the black bess (i. e. lovers of thy lotus-like 
feet to guide me thither. While living in this body, I am rest- 
less like one lying on thorns — sustained by the hope that I shall 


joms day be among thy devotees. (Only a true lover can teach 
ove). عم‎ ۱ 


7. My life is like a piece of land given me to cultivate. 
I have sown tears and reaped». pearls (of. tears), These I 
have preserved in my eyes with reverent care. When thou co- 
mest to me, I will adorn thy sandals with these pearls (weeping 
at thy feet for joy). s 
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8. The various streams (so many religions) contain more | 
or less of the (life-giving) water of thy simple law (universal i 
fellowship). But they have gathered. impurities in passing bet- 
ween their banks (i.e. through priests and books). So let me 
drink at the source. 


9. Thou art the source of light and withal my own true | 
self. Let me see thee shine in all these motes (i.e. all things 
around me). Initiate .me into the philosophy of at-one-ment | 
and remove from me this duality (between life and forms), O | 
remover of the world’s darkness ! 


2. HE MANIFESTS HIMSELE FOR AMUSEMENT ! 


The King (Atma) has, of his own will, descended from his | 
plane (of pure spirit), and come here (into space and time and ۱ 
matter) to amuse himself. In his joy he is like a dancing pea- | 
cock (displaying beauty and seeking love). | 


2. He has left (for the time) his seat in bliss and accepted 
the discomfort of the journey, so that the door of his house of 
bliss seems to be locked up for the present. 


: 3. He has himself given great power to Maya (his opponent | 
in play) and come to wrestle with it and conquer it. He comes | 
to show his prowess! ae 


4. There was no fun, no eclat, while he was ‘without 
colour.’ So in order to paint his picture he has become white, 
black and admixtures of these (i.e. spirit, matter, and their 
interplay). 
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5. He is beyond space;. yet, of his own will, he has accep- 
ted limitation by space. So has our Gem (Jawahar), of his own 
choice, accepted imprisonment and arrest at the hands of his 
country. (‘Qaid’ means ‘limitation’ as well as ‘imprisonment اخ‎ 
‘Desha means. ‘space’ as well as ‘country’ ) 


6. An utensil without a lid is not much use: a lid without 
a pot has no meaning. So the One has become all these pairs 
of opposites (like spirit and matter, life and death, light and darkness, 
and so on). 


7. In some places he is sandalwood and jasmin, giving out 
clouds of fragrance, elsewhere he is nettle and arkhor (a tree 
whose touch causes skin disease). 


: 8. He protects and destroys, he helps and hinders. He is 
here the cow or sheep, and there the cat or tiger. 


9. There he is a Buddha, a Shankara, or a Tagore; and 


here he is a simpleton like myself. Thus has he come here to 
amuse himself, 
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3—REVERENCE FOR TEACHER 


(HE WILL ARRIVE TODAY)! 


fos 


1. My father-guru, I léarn, will arrive today. I will cover 
his path with flowers. á 


2. I will clean my mind's house by sweeping away all sin 
and sorrow as so much dust. 


3. In my puja-room I will make for him a nice seat of 
honour. å 


4. I will fill for him cups of juice drawn from the fruits 
of all my good karmas ever done in any life. 


5. I will. wash his feet’ with the holy water of my tears, 
and wipe his sweat with- my best handkerchief. 


6. Holding his feet upon my heart I will tell him all my 
troubles and sorrows. 


7. I will open my heart and show him the intensity and 
depth of my reverence and love. ; 


8 1 will cause (the moisture of) love to bubble up in his 
heart, as the spring season brings fresh water to a spring. 


9. With reverence for him as my Guru, I will bow and 
bring my head down to his feet: 


10. I will give over to him my home and house, 


Te property 
and all. . 


11, As the moon in the dark fortnight loses 


1 digit after digit, 
so will I give away all I have of ‘name and form,’ 


12 Then the moon (my lower ego) will be absorbed in the 


sun (the higher Self), and all days of the month will for me 
come amavasi (when t is i j i 


and so invisible), 
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4—TOKEN OF LOVE 
(The Rosary) 


1. Listen, my friend, He gave me his Rosary as a token 
-of his Tove, but alas! I failed to take good care of it, and lost 
it! I was unworthy ! 


2. I have no hope to recover those precious beads by groping 
about in my blindness. To be so lucky one must have given 
tich gifts to the poor in one’s past lives— which I have not 
done. 


3. I ought to have treasured it in my heart, but I held 
it in my hand to make a show of it. So no one else js to 
blame; I myself am responsible for such grievous loss ! 


4. To show one’s treasure is. to lose it; the result of 
impatience to pluck and show one’s fruits is unripeness, Hence 
People cover up their utensils that the food within may be 
perfectly cooked. 


5. Since I have lost this token, I go, like one out of wits, 
from shop to shop ۰ without meaning to buy or beg anything, 
(Those who go from faith to faith grasp none), 


6. Dear friend, pray, do not lose hope and faith; no wond- 
er if some one is even now coming here to you with another 
token; he has ino lack of tokens: his treasuries are full of them, 


. 7. His tokens are lying ungathered in hills and woods. are 
ای‎ blooming in flower-gardens, or shining, scintillating among 
the stars. 
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8. ‘Having been thoughtless and lost our balance and fallen, 
we dare not face him’—such lame excuses to turn beck from 
devotion will never ‘do. 


> 


9. For, وی ںان‎ we withdraw, can his love let us go? 
The ‘eternal ‘bond (between the human soul and God) is not 
fragile and flimsy like the ‘bond =of children’s friendships. 


¢ 


10. He is affectionate towards the humble repentant: though 
he pretends to be angry with those who are too clever; if-you 
don’t believe me, go and ask aside the devotees like Sudama, 
whom He has accepted. n 


a 


_ 11. He, the all-knowing innocent Child, is never far from 
saints like the blind. Surdasa, and listens quietly and silently 
to their songs of “loving devotion. 
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1. My Lover, from eternity who loves me more than I can 
love myself; who is my hope, my light, my lord and king: who 
wants me, seeks me, and calls me; with whom my childhood 
was full of bliss, — he waits and waits for me. 


2. When he sent me here, he said, “Live in this land and 
in this house, ever desiring to see me. During - separation from 
me flowers of love will bloom in your little garden (the heart). 
Distribute these among your neighbours— that -is the only way 
to send them to me! Your own welfare is my business; leave 
that to me. 
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3. See, when a man waters a plant in any part of the 
earth, the moisture, is received by the Earth; so when a man 
loves any being, no mattér whom, the love is received by Him 
from everywhere. The wise,” who know the mystery have found 
this—my ‘secret and “that “Gf Love. ” 


4. He sends: me -letters Occasionally. They are dressed in 
many different - envelopes:—'a flowery meadow, a large lake, a 
Starry sky, a stream with cascades and falls like Ahrabal, a 
nightingale, -a “butterfly, a narcissus, a frisking pair of young 
fawns, a handsome man, a beautiful woman, a great wise man, a 
true Sadhu ‘who can curb low desire as a master - rider curbs a 
fiery stéed,, and, though hè has nothing, believes the world is his 
by right of love, À a : 
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5. One night towards dawn, the late sen “moon shied her 
light, the flowers breathed out their fragrance and the air became 
sweet - smelling : : یت‎ 
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the nightingale sang and the myna spoke, the hum of space 
and the sound of the brook made’ finer music; a heavenly breeze, 
pollen - laden, went gently by; the scene became so beautiful 
that I thought he,. my eternal lover, had come ..... .But how did 
he come without my invitation? (God is ever ready to come to 
us, but will not come uninvited). 


کہ 2 


6. I felt abashed, bathed in perspiration; I wished to hide 
or even die; for should he see me in the present plight, his warm 
heart might well grow cold. Better would it be if I suffered 
Separation fron him a little longer, for my house, my dress, and 
even my person were not clean; and I had not the puja things 
ready. The flowers that, in spite of his orders, I had not distributed 
among my neighbours might serve to make garlands for him; but, 
alas! they had faded and fallen. Then I had no holy place in 
which to make his seat, for the puja room (my heart) had turned 
into a store-room filled with household things and dust (i.e. cares 
and impurities) ! 


A JES 


7. It's true that his love for me is pent up within him 
(ready to rush out), but to come without my invitation he consi- 
ders undignified. 
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(tis low desire that is impatient and worried and suspicious ; 
Love trusts and waits with confidence). The scene des- 
cribed above proved to be another epistle! Himself he could not 
come while he knew I was unprepared. He could not wish me to. 
be exposed or put to shame. So he waits patiently—my lover from 
eternity ! 


سیخ کے 


6—THE GREAT YOGI 


x 

1. ' When the prime of my life was past and my head began 
to turn grey; when the day of my present life was declining, 
desirous of initiation into matters spiritual, I managed to escape the 
worries of household life. After visiting many shrines and holy 
places, ۶1 «returned foot-sore and empty-handed. One day I took 
a dip into the waters of Manasbal (lit. depth of the mind), 
and.saw a Yogi besmeared with ashes. He was like the autumn 
moon hid by clouds,—his shining fair complexion dressed in the 
grey of the ashes. 


2. I learnt that while he was a boy, he had loved’ ardently 
and his Ishta-deva (chosen object of worship) had appeared 
before him; but, after staying only a little while, he had heard 
a call from his home above and had flown away. Sorrow-struck, 
the boy had let fall from his hand the nectar brought down 
for him by the Deva. Then he had fainted and, after coming 
to, had in vain searched for him everywhere, and attempted to 
poison himself. tg 


3. Since then he has no appetite for food or drink, savoury 
or insipid, white bread or brown. Cherishing the one affection 
and consequent distaste for all else, he remains aloof from the 
world, and, opening his wounds with his nails, he nurses the 
sweet anguish of love. At the thought of the Deva, his Kalpa- 
taru (the celestial tree that bestows all desirable things), his 
eyes shed a torrent of tears and water the sward under his 
‘feet -when in the rainy season the lancet ofa lightning flash 

pens-the vein of a rain- cloud. 
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4 By his remembering every moment his cruel love, the 
picture has made deep and strong impression on his mind—affec- 
tion for him has so occupied, filled, and pervaded his heart that 
there is no room in it for thoughts of “heaven or salvation, 
much less (as is needless to say) for worldly things. Having 
become a moth of that lamp, he turns his limbs round it (offer- 
ing himself as sacrifice). Having seen the intensity of his love, 
I trembled like a bush shaken by autumn-wind and despoiled 
ofall its foliage. 


AEN Me ee) کی می کی‎ 


5 If this is love, thought I, we really have no idea of it. 
we take it to be a children’s play. a pleasant chat, or a pass- 
ing desire, That love which mingles a Drop with the Ocean 
and makes it forget its ego is so rare that some one may see 
it somewhere in some one, once in a life-time: indeed, it is 
harder than dancing over sword-blades ! 


6. Abashed, bathed in perspiration, weeping, I fell at the 
Yogi's feet and said, “Please, sir, If kindly at me, I have found 
my refuge in you after weary search. Grant that I may serve 
you, stay here with you, and wash your holy feet.” Without 
looking at me, he: somehow affected my own eyes (wizard that 
he was!) so that my inner impurity showed itself upon my (clean) 
outer garment, and I saw the latter full of stains. (Without some 
such magic influence how could I see the impurity of my mind?). 
Dismayed, Iran to the water and hurriedly (imperfectly) washed 
my clothes. I returned after having washed off some of the stains, 
and found the Yogi gone ! - 
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7. Since then, in surprise ‘and consternation I keep weeping. 
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` ‘Sometimes the desire to see him becomes irresistible, and compels 
me to run to Manas-bal. There I call him from the hill, saying :— 

Yosi, Yogi! I am charmed by your beautiful name. by 
the greatness of your love. Show me your holy face. Come to 
my house, and I will fall at your feet and worship you. I will 
adorn your sandals with the pearls of my tears—I will die at 
your lotus-like feet. My Guru, O great Yogi! 


00 


7—THE SNOWFALL 


1. A heavy snowfall! It has covered the ground with a 
white “sheet of moonlight, and hidden the unevenness of the land 
under heaps of cotton, as it were. It makes ugly and dirty 
things appear so fair and_ clean, and shows that hills and plains 
(i.e. the high and the low) are (not in reality different, but) 
only upper and lower parts of-the same garment (of the Lord). 
What a snow-fall ! 
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1 P ey K: ۳ 
at z ea ONE WE ۸ 


2. As divine grace shows in everything the one Lord and, 
removing duality, leaves behind a homogeneity, of the spirit, so 
that waking and sleeping, birth and death, coming and going, 
without and within, stranger and kinsman all become one in 
love, so does the snowfall. 
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3. This snow reminds me of my sovereign Yogi, who has 
covered his bright and jessamine-like body with the ashes of 
complete renunciation for the love of his Ishta-deva (the chosen 
object of worship). How I admire his mien of a Yogi and 
bearing of a Sannyasi! : 


$ $ $ $ $ 


4. I wonder if to-night’ he “is delighted with the sight: if 
he comes upon the roof like the full moon; if he will open 
his mouth, which is like a lotus-bud, «just a little; and if Pearls 
will go back into the sea, being put to shame (by the whiteness 
of his teeth), ہہ‎ 4 


& $ و سس 9و $ 
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5% Will. this setting moon: put” him “in mind of me (who am 
declining)? Or, will the candle exhausted by the morning tell him of 
the ardour of my love? Will the: frozen bush present to him my 
Picture? Will someone somehow awaken in him (the moisture of) 
affection towards me! what . a» Snowfall 1# 
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8—SPRING 
1. Come out to enjoy the spring, my dear friend. It will, 
by the way, afford an opportunity to some people.of seeing you 


For, many eyes are heavy like sick men’s with longing to look 
at you. ; 


2 The willow grove “along the bank of the brook is leafing 
and at its best. Its green colour: is refreshing’ to the eye, and 
its cool shade will cure a “heated: liver“ 


. مه ول ےہر ~ 
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3. The Ek turf beneath resembles green ee the blue 
sky above is like a roof of sapphire, the.rapid winding brook, like 


a wriggling snake made of mercury, 


8 $% $ E E 
4. The water of the brook is a powerful rider. It springs 
like a tiger over a rock. coming in :the: way of. its current. The 


water-fall on the other side roars and fumes (ith spray). 
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5. The spring-breeze dancing in the’ midst of all is like 
Narada descended from Svarga, who is: everywhere welcome. 
des 
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6. Like ‘Narda, too,’ tt is an adept in reconciling friends, 
and makes them embrace and kiss -each~ other, But sometimes 
it mischievously sets them by ‘the: ears —whiċh is not less pleasant., 
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7. Birds ‘of many colours singing in various notes are 
performing rahu (going back and coming forward) in their fairy 
air-planes, as it were; they are feeling elated because spring 
has brought flowers for them. ` 


8. New leaves and Sprouts are rejoicing, and cannot contain. 
themselves, looking forward to your approach, O rosy beauty. 


9. If you would like a garden better than the willow-grove, 
you are welcome to roam among playing fountains, for Shalamar 
is only too eager to receive you and waits with its jasmin-blossoms. 


‘10. There, the undergrowth of narcissi and tulips will kiss’ 
your feet; the almond blossoms will look at you with their 
myriad eyes, and pear-blossoms will honour you by turning. round 
you their white cotton turbans. 


11. Flower petals will, out of jealousy, lay themselves flat 
on the green sward. “Why should not this fine - gaited beauty walk 
Over us rather than on the green ۶ they will say. 
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12. The cup-bearer holding a samovar, will be drunk with 
joy; wine-like tea will make the company gay; cardamon and 
cinnamon will spread around their aroma. 


13. Celestial musicians will come and play their sitarsẹtheir 
singing will awaken an ardour in the musical fairies ; 
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the instrumental music will make inner chords vibrate. even in 
those who have no taste for music. 2 


14 Youth and spring have been said -to last only a few days, 
in which life is exuberant; after they are gone, there isno time 
for song’ or play. ; 


15. So come out and roam about, enjoying gardens and 
hills. To see God's wonderful works is verily to worship God. 
This is the way the wise always worship Him. 


(OO) 7‏ چ 


9—SANNYASI 


1. Sannyasin, above temporal cares, God-intoxicated, I admire 
you, my beloved! ` , 


2. In sénding my. messages through chance passengers (lit. 
birds) my heart is not without misgivings. If you would stay 


and listen to the romance of my love, I assure you I shall 
be very brief. | 


3, Strangers apart, the very pearl-drops of your ears will 
relate my condition to you incorrectly: for one man’s pain can 
never be exactly appreciated by another. I would tell my story 
myself, O beloved. ` ` z 


4. Enchanter, are you too enchanted? Is any one “born 
more beautitul than you? And does he too not listen to your 
entreatiés? If so, that ought to make you more merciful to me, 
O beloved. 
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5. Within you there is the constant fire of love burning; 
outwardly you have covered your body with ashes, symbolizing 
non-attachment to the world. This tire can be seen through the 
ashes, as a flash of lightning through a cloud. You ash-covered 
Sadhu, my beloved! 


6. To our despair, we have never seen the narcissi of 
your -eyes without moisture; who is the hyacinth whose feet 
they want to wash with tears and worship? I would worship 
you. O my beloved: (White Shiva worships blue Vishnu). 


7. گا‎ you want constantly to think of your beloved, there 
is no need to go to caves and mountain solitudes. You could 
make my heart. your place of solitude. I would keep you there 
unexposed to view, O. my’ beloved. = کا‎ 


8. You shot an arrow (i.e. cast a glance) at me from a 
distance and aslant. It only made a scratch which quickly healed. 
Henceforth please shoot straight the arrows from your eye-lashes, 
and I will make my heart their target, O my love. 


9. In form and colour, in every limb, every way you are 
beautiful; no angel could equal you in goodness of character 
if only you were not sometimes causelessly offended, though your 
name is Ashutosh i.e. ‘easily propitiated.’ 


10. Why does not your heart soften towards me, when your 
body is so soft: that pashmina and silk dare not approach 


it, 
being rough in comparison; (hence your nakedness). 


11. If you did not bend so low, your stature would resemble 
a flower-bush of paradise, 


سر ميا Liv‏ 


A ples 
سے‎ i lon با‎ ۳1 is 4 i 
o ۳4 oS 


27 ا 
a 7‏ 2 
ہے ے‫ ٠‏ ۰ 


کیان شر اما لے 
> 2 


ا لور UI‏ ور 


De رکه‎ 


رد خر میا با ائے 
es 1‏ ےس م2 ely‏ 


۹ 


ہے وه 


Son تام‎ od Sai 


eti bil “ly 

7 گس ناه 
اس موس تر ghd‏ 2 کت 
au‏ سحس نے 
۲ ۳۳9 
Sos‏ 90 شرت 


Li vides Us ۱ 


مک دم نع که زور Tal.‏ ررومر 


تا شوب Ey‏ 
سسا سیپ وا متاے 
نان ےم ری Lyk‏ 
الو زع نأ نے 
Lyfe‏ 
Magy Sie of bs‏ 
نت دیش وك فا ا 
سنا سے وزی نے 
و 2 


ys Ji‏ رو رل سے 


۳ 


کے 


oft Sigh‏ ھت تار 
awl‏ روات ہے 
is T‏ 2 رما 
g A‏ رپ جیا بی نے 
سس ناس بے پردا رم تانے 
ee,‏ خط د غال بادپاوائے 
بر دود بل ور dij, a‏ 


39 


and our garden-cypresses would hardly be worth its shadow, O 
my modest beloved. 


12. Your hair falls loose on your shoolders; at the tuft it 
is bound in a serpentine coil, It shines like a swarm of black 
beetles, O my fragrant-haired beloved. 


13. Saffron (i.e. your tilak) looks glorious in the full moon 
of Katik (i. e. on your forehead). . Rare, indeed, are the fortunate 
persons who can always have a look at it, O beloved bright as 
the full moon! 


14. When rarely your fine ‘red lips begin to move to smile, 
they put to shame the petals of pomegranate flowers. Smile, O 
my love. : 


15. Can such beauty be obliged to ornaments? Who wants 
to gild pure gold? Your beauty does not want anything from 
jewelry, O my beloved, beautiful in simplicity 7 ` 


16. By remembering these your features I try to forget my 
pain which can only be cured when the physician comes. Come 
and diagnose aright my disease, O my beloved! 
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1. You revealed yourself to me of your own accord, and 
having raised hopes in mie, „Jou: left., me alone — to whose care, 
my sovereign Yogi ? = 


2. There (at Manasbal) you made me see the impurities 
of my heart, and. showed me “that my gold was mere brass. I 


could not havea good look at“ you, .as yon put me to shame 
and mortified me. ۱ 1 : 8 


t č 2 1 $ 1. زت‎ Saks 

3. If you could endue the Nat of the ‘wounds inflicted on 
my heart, I would open it to your view, and show those 
wounds. You know I cannot show them to any one else. 


0.7 “ee pg اسیو‎ 


1 5 
4. But as it is anbecoming | to use hari دا‎ toa ae hearted 
person, we will agree to stop complaining, here and now. 
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5, Now that I have found you, do not let me lose you 
again and do not set me a-search over hills and mountains. “Let me 
drink the nectar of holy communion with you. 

ae 1 - بے‎ 


6 Goal grant that we may long enjoy: <n hope of EDE 


benefits from you ! and may ‘you live ‘a ‘hundred years more to be 
the joy of your parents! ` 


7. May you always drink, like a bee, لہ‎ nectar of your 
Ishtadeva’s. holy lotus + = like feet ! Be Se کا ۱ ا‎ 
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9. May you; in’ enjoyment of happiness and bliss, due „to the 
3 4 UN 8 ےر لی کہ‎ ec کر رپ‎ qs 

greatness af your true love, rise ۵ the status’ of Raja Yogg7 free 

from all ills! دن‎ 


` ۵ 


دہ 


10. For my up-lift, do leave awhile your high state of Yoga 
and come down to my level. 02 pie ی‎ 


11. As`you are a man. of, great renunciation and*do-not feel 
at home in palaces, you may live in this broken ‘heart of mine. 

12. Talk sweetly and bring down the prices of sugar, „smile 
and rob smiling flowers of their pride, O my royal Yogi. 


AINKOA 


‘—GEMS IN WILDERNESSES. 


115 Wandering about in the World this love-sick. Heart was 
restless like one surrounded by fire. 


2. One day, asit lay musing with eyes shut, some mysterious 
wind carried it up and dropped it in the garden of Love. 
3. There it felt blissful as when a man after having trudged 


in the scorching sun of a treeless plateau may- fall asleep in the 
shade of a chenar. è 


4. Or, as one returning parched from the plains of. India 
may enjoy a plunge in the cool waters ofthe Sindh Valley 
in Lar (Kashmir). 

5. Or again, as a cowherd maiden of Braja may find her 
way unobserved into the Rasa-ring and feel restored to the 
consciousness of true joy. ` 

6. Inside, it found a marvellous: freedom in bondge. Outside, 
it was bound (with numerous chains) though apparently free. 


7. At the end òf a wasted youth it, found lite such as it 
had never known even in the liveliness of childhood. 


8. In true vision a certain afflatus passes (from heart to 
heart) between the lovers: the eyes of the flesh remain closed 
as 5 1 ۳ : 


It had heard things said. of. God, but there it saw only‏ ,و 
Man, who is vefily the formless come into name and form.‏ 
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10. All kinds of wood (and every cross) may well contain 
the heat (of the flame) that consumed the moth (Mansur) who 
boldly proclaimed that I AM is God the Truth. 


11, It saw that the will to become the Garden itself .was 
coursing there through the fibres of the meanest thorn. 


12. And many a hue was latent in the buds which has not 
yet found manifestation in the world of flowers. 


13. The heart within man is a priceless ruby, and God is 
the luminosity, of love in one who has a human heart.: 


14. In the beginning God chose His abode in _ Love, and 
Love found his dwelling in the suffering and  sorrowing. 


15 One wonders if anywhere in our world -Love may be 
seen unattended by (the concomitants of) pain and aching, tears 
and sighs. 


_ 16. I know a beautiful heart -throbbing in a sickly body - a 
mirror made of light itself covered over with rust. 


17. The chalice of the tulip has faded and withered, but 
the black scar of love within it has grown the fresher for that; 


it is like the sacred black stone of -Mecca set in a dilapidated 
wall. 


18, The owner has reduced her body to a skeleton through 
fasts and self-denials, like another Nunda Rishi practising austerity 
in a cave. 


19. Tears of compassion drop from her ‘sick-man’s” eyes at 
the slightest touch and fill her lap as with pearls. 3 


20 The string of the sitar is loose, having been heated by 
excessive vibration; the music has therefore become a silent 
seething and sunk into the instrument. 


217 Though she is very young the hyacinth of her hair has 
streaks of white, like snow on high hills in the warmth of June. 


22. Such diamonds in desert places as may be seen by those 
who know them are, of course, not available in common markets. 


12-111۳ NEW YEAR 


The New Year has come. New flowers have bloomed in 
the gardens, and song-birds have” again begun their warbling 


The Bluebell made some ‘sign towards the window of tulips 
and lilies (like Shri Krishna at those of ‘the Gopis), and they 
rushed out in a hurry. 
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The nargis flowers opened their sleepy eyes; the butter 
flies put on their fine-coloured celestial garments. 


They lovingly filled. cups to be offered to the Sambul, as 
if the Gopis said, ‘Come, let us call Shyama’. 


The King, that is Spring, came in greater glory than was 
proclaimed by bedmushk flowers, the heralds. 


t 3 


Spring is everywhere ` celebrating the festival of the birth 
of his children. Rills of fresh water have come down from the 
hills for the bath of the babies. 


Those who enjoy the. fair ‘(at Parbat) relish almond blossoms; 
saintly persons are meditating on God in solitary retreats. 


Of the seers ‘and the seen, each is fairer than the other ; 
the almond blossoms lie within almonds G.e. are reflected in 
almond-like eyes of the beholders). 


Above, the black bees-are, making a sound like the music 
of a santura; below, the hissing samovars are pitted against the 
music of the saz. 


Come, brothers, lét us gather in gardens, enjoy the spring 
(the new year’s day) and drink the wine of freshness (i. e. have 
fresh vigour and energy). 


Let us forget old displeasures and be friends afresh—think 
kind thoughts, speak kind words, and act kindly. 


For the New Year festival means living a new life and 
turning over a new leaf in the holy Gita of Life. 
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Now let us pray to God with full faith that our king and 
his people may be happy. ۶ 


Thit his son, the Prince, may have strength, intelligence 
and long life; and that he (the King) may be as kind to ‘labourers 
with papers’ (i.e. clerks) as he is to other labourers. 


ONE WANTING TO CROSS?‏ ھ-13 


The Ferryman is about to cross to the other shore. He 
shouts, “Does any one want to cross over? Come, for after I 


leave there will be no ferry for you. So do not be lethargic, 
_ but make an effort. By effort you can cross over. 


“The ferry does not cross every time (or, manifestations of 
God's mercy are only rare). This time the weather is fair and 
the water smooth. Do not lose this auspicious hour. Awake and 
come across. 3 


“Weary and worn with struggle, to obtain household require- 
ments, you are fast asleep. The house will have to be left when 
you depart, so why fill it with too much Property 7 Empty-handed 
you will cross with greater facility. 


“Do not listen to the unending demands of the family. 
Why will you burden yourselves? os 
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Heavily laden, you will be stranded on the way. Light-loaded 
you can cross more easily. 


دسا 
“Those who rob others will ultimately harm themselves,‏ 
Such is the stern law of Karma. Do not: let your greed for‏ 


gold forge fetters for you. With contentment you may cross over 
better. 


pF 


“When those who eat with doors shut against the- needy 
will be judged, they will be found guilty of theft. Will you 
not then tremble like a bush shaken by autumn winds? Liberality 
will help you cross over. 


Ny 


“Truth revealed itself to seers, who were kind even to 
animals. Stick to this religion of the Rishis. By loving all creatures 
as yourself you will easily cross over. 


“Be good in thought, word and deed. For what you sow 
here you will reap hereafter. Good deeds will take you across. 


“The knowledge that serves on the other shore is different 
from the science we acquire here; the technique is that of 
harmony with the Infinite. 
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So if you study anything seriously, let it be the Gita. Yoga 
alone can help you to cross* over. 


ERY 


“There on the other shore the Beloved. isnot to be sought 
but eagerly seeks you, calls for you, because He loves you dearly. 
What real good is to be acquired here that you will suffer 
separation? True love alone will carry you across. 


ا 


“No winds can harm him who knows the only charm for 
safe crossing to be silent prayer. The Lord Himself is the 


ferryman. Come and cross over without misgiving or fear”. 
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14—FERRYMAN, TAKE ME ACROSS 


Our City has grown uncomfortable and is unfit to live in 
Robbery, is in- league with Loot, and between them the poor are 
crushed. I would run away „hence, never to return. Ferryman, 
do please take me across. 
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Those in Power are lyingin wait of the poof, like cruel, 
bloated spiders with* their webs, 
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They do not fear that they may be punished by the Judge, or 
that they may some day be called to account; for they are puffed 
up by the priests and possess the power given them by riches. 


The son of Man has become degraded into a servant-destitute, 
ill-clad, uncleanly, uneducated. He tires his limbs with unskilled 
labour at rich men’s houses. He carries loads like a donkey 
(without knowing what he carries and why). 


y 


We regard God. as a tyrant (to be obeyed willy-nilly); 
His worship is considered a trick to escape His wrath. We pay 
Him lip-homage, thinking that if, after all, He exists, He may 
not put us to trouble. In reality we rely on priests. 


¥ 


Rishis and Walis, honest and true guides, are to us dead 
long ago. The remains of their life-less bodies are mad men, 
shrines, and temples, 
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Simple and: innocent prety animals who expect protection 
from us are by us cruelly slain ‘and robbed of their young ones, 
eggs and nests. Our eye-lids droop, our faces lengthen, at sight 
of a bloodless feast. Please, Ferryman, do take me across. 


Where all believe in the Supreme as one and giver of all, 
Lord and father and mother of all; where He alone is loved, 
and bug-bears, stars,- fairies and gnomes are abandoned; and no 
one swerves from the marked-out path. My heart yearns to go 
to that land, Ferryman, will you please take me across ? 


Where the puzzling complications of charms, incantations, 
tricks and rituals are known to. belong to darkness, and people 
believe in the brief and comprehensive pure religion of devotion 
(to God), love (to equals) service (to superiors), and compassion 
(to younger souls); and walk steadily on this straight path; 
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Where the country is open to all; land and water are 
abundant; cereals, vegetables, fruits, milk and honey are plenteous. 
People freely distribute these gifts of God, of which they have 
enough and to spare. So theft is unknown there and hoarding 
is considered an unnecessary awkward burden; 


Where no one has too much or too little of anything; and 
‘A’ is not sorry or enviousto see ‘B’ prosperous. So there is no 
reason why cannon should emit poison gas or bombs should fall 


from above. They have no enemy and are not burdened by 
armies and armaments; 


Whete healthy and strong men and animals all work and 
work with a zest, and have leisure enough afterwards in which 
to write or. read, sing. or. play. There is always the bustle of 
people with hobbies; and peals of laughter are everywhere heard; 
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Where no one makes children cry; where women are regarded 
as manifestations of the Mother, and daughters are loved even 
more than sons; and no daughter-in-law mourns her lot Where 
love and brotherly affection bubble up everywhere. 


Where people keep their orchards, kitchengardens, houses and 
compounds clean; their cheap pots and utensils are clean and bright. 
Their simple garments are graceful, and their healthy bodies, fair and 
good-looking. No one is deformed as the result of sin. 


Jv S Sy 


Where no one is depressed and distressed, insane or idiotic. 
They know: not the pangs of hunger, the sobs of remorse, or the 
cries of wailing. Contentment to them is worth millions. 
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When God is propitious (and dear) to all of us, and love 
pervades every heart (like sap running through every part ofa 
tree); and there are no wolves and wild cats in; the form of 
men; then it may be said that God has raised the whole City 
to spiritual heights (as Shri Rama did the city of Ayodhya); 
and people have crossed over without change of place. 


15—HELPLESSNESS. 


Man would weep and not gulp down his tears. But what 
has been the effect of all his weeping and crying so far? What 
has he got by weeping his heart out in tears 
head against stones? Nothing. If then he is to understand 
that no one listens to him, what means this morbid impulse 
to complain, which, in the circumstances, amounts to shooting 


at empty space? Surely he suffers from a terrible compulsion, 
an awful helplessness ! 


or beating his 


His body is dying little by little every moment; hunger 
and thirst and cold bring him to the verge at death. 
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Wife and children, diseases and difficulties, cares and worries have 
depressed and stupefied him. Even if luckily he need not have 
such worries, a hundred fancied wants and desires render him 
mad and unsteady. Nothing suffices to satisfy him; he seems 
haunted by a vague vision. Without having seen or understood 
what: ‘good’ means, he is always trying to find what he seems 
to have lost . He seems to be intoxicated in sleep. Such is 
the misery caused by bodily wants and desires. 


Some one, it is said, sometime in’ the distant past has seen 
from afar a shadowy silhouette (of the Beloved). This has tra- 
ditionally reached our ears and caught our fancy. So we are 


all suffering from separation from him, and believe him to be 
sulking in unknown retreats. 
imposed disease ! 


Love seems to suffer from a self- 
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And He who stays far away and aloof, his ears stuffed 
with cotton, .as it were, lestshe should hear our cries of agony ? 
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Does he think or Say, “What has befallen those whom I have 
cast into the darkness of death, having set them a-search for 


me over hills and ravines and woods?” No! Beauty has no 
sympathy at all. $ 


Now we might counsel man saying, “It is as vain to expect 
any good from one who has» no iota of feeling for you as it is 
to expect fruit from a willow. “You can not recognise him even 
if, by any chance, you meet him; you know not his whereabouts. 
So how can you ‘contrive ` to” find him?” But his heart will 
not retreat or desist, and it is as difficult:to control it as t® 
chain the wind. Besides, if we reflect even the heatt is not 
to blame, for love cannot be a mere flirtation. 


The musici that the musk-deer hears is the sound of its 
own blood; the musk it smells is inside itself, And yet the 
deer scours hills and forests in search of these! So does the 
human Heart run about—blindly and heedless of limbs, so to say. 
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It gets a scent of the Beloved, and this scent drags it out 
in search. If the scent is lost in One direction (i.e. in one 
Particular object), it bursts out from another. Can the moth 
that descries a candle-flame at a distance, sit still with wings’ 
folded? Must it not rather rush towards it like a mad man—tearing 
asunder the bonds of reason? What matters it that the cannle is 
awhile out of its sight? Can beauty be mere witchery ? 


A bewilderment, a helplessness! The misery caused by 
wants and desires! Love seems to suffer from self-imposed ill- 
ness! Beauty-.seems to have no feeling! Yet can Love be mere 
fancy? Can Beauty -be mere fascination ? 
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16—TESTIMONY OF THE HEART 


Truth does not really mean to reveal itself to us. It lifts 
the veil here and there, now and then, but the veil remains. 


It casts a lightning flash sometime somewhere, and shows 
a glimpse of the path; but soon the path is lost again. 


Could it be propitious, we should devoutly worship it. And 
should we sulkily turn away from it, the love of it will not 
leave hold of us. 


It dismays those who have eyes to see by administering 
antimony (not to their eyes, but to their throats, thus making 
them unable to speak). Those who are blind can, ipso facto. 
say nothing. 


‘Wisdom’ is obliged to relinquish research in disgust, for 
inspite of myriads of gropings it has failed to know . all about 
an ordinary plant! 


‘One might ask the Potter’, said Omar. ‘why after making 
pots with such care he suffers them to be broken.’ 


We were powerless to choose, so’ we did what circumstan- 


ces made us do. Why are ‘our’ actions cast at our face (in 
accusation) ? 3 


(Wild beasts of prey like) wolves are nourished and helped 
to grow strong and prolific. They are protected too (for all 
religions forbid their flesh to man); so that the brunt (of sup- 
plying meat to meat-eaters) falls on the poor innocent lambs! 


People say to me. ‘Has Nature a heart 
to your complaints? These are mere W; 
atmostphere !’ 
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-But ‘my heaft says, ‘Will you listen to the common people’s 


jargon and forget my existence? (If Nature has on heart. as 
some people say, whence comes the human heart ?) . 


17—THE ‘WISDOM’ OF TODAY 


Righteous -men discerned God in Heaven; men of worldly 


learning said it was Man raised to the skies. ۱ 


Wisdom to the ancients was a prophet (leading them to God); 
Knowledge to the moderns is a terrible sorcerer. 


Men without any religion gave too much importance to the 
brain, and trod down the heart, never listening to its counsel. 


They wrested her secrets from Nature, played with fire and 
made the giants of the Elements their slaves. ۱ 


They cast their noose even at the stars and brought down 
electricity, the monster of the sky. 


Science gave them power and wealth, courage and ambition. 
Learning removed from their hearts the fear of God. ` 


They say, “The universe is an ocean of atoms, and life in 


it is a particular movement of the atoms: 
; 


s That the water which is still is dead ; the waves, to be 
living, must strike against one another: 
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That those who cannot kill by force or cunning musr die ; 
such is the law of Naturein brief ; 


That Nature has made small fry to be eaten up by large 
fish—the fry may cry or complain, but there is no God to listen 
to them; 


That the strong have a right, nay, a duty, to destroy those 
who were born weak or proved to be feeble ; 


That the healthy should laugh to see their victim die; they 
are unsound who melt’ and, sigh and :sob”. 


Thus when the soul goes down the pit of materialism, it 
. is lost—as Nag Raj of the folk tales was dragged down by den- 
izens of the nether world. 


t 


This pit has no bottom, this ravine, no end. For having 
come down so low, we tend still to sink lower. 


We are brave as lions in destroying one another. Men 
are beating wolves in ferocity and rapine. 


Has the offended God so turned away from us? Will not 
He even now have mercy upon us? 
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18—ABOUT OURSELVES AND OUR VERNACULAR. 


Indian to a Kashmiri) :— 
٠ t the shore, while other nations 
Why do you not find 


(Says a sympathetic کا‎ 
“You are wasting time sitting a 
are taking to boats eager to cross over 
ways and means betimes to go across? 


You do not break silence and speak out your z: ae 
you speechless? Silence is indeed said to be golden, but n 
much too much of it.” 
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The ocean of this world (says the Kashmiri), is لے‎ K 
crossed without God's grace; and we are not in مر‎ 1 
speak till He, who knows the meaning of our silence, bids us speak. 


و ےئ 2 : 

What shall we, dumb animals in human forms, say or ا‎ 

The tune we are asked to play is foreign, while the سیت‎ 

is indigenous English or Urdu, you know, is not our mother 
tongue. ; 


We must naturally stammer before great critics (lit. Hansas 
who separate water from adulterated milk). They hold us upto 
ridicule, even the best of us (lit. Poshnuls, the best songbirds 
of Kashmir) by finding fault even with what is good enough 
(it. by picking thorns from milk.) And we are songless like 
Kasturis in autumns (song-bird who ceases to sing after summer) ; 


We are like a house divided against itself, and have lost 
cur mother tongue. Wither can such men go? The wise have 
said that food prepared by (disagreeing) partners goes to dogs 
(since each thinks it the others’ duty to watch it). 


Our mother country has become to us like foreign lands 
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where we have our nests. تچ‎ : 


A terrible storm (j; ۰ 
m (i.e. our like 
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seats on the vari b trees, and other birds have usurped out’ 
amous ‘branches (i. e, departments of Government). 
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As I see this meeting today (held to raise Kashmiri to 
the status of a language ) dear sympathiser, I feel a hope rising 
in my heart, that God ‘willing, there will come a day when you 
will be glad to say :— 


i 


“The Kashmiris are to be congratulated. They have found 
some good counsellor and have discovered the right path—they 
were divided and had Jost their tongue, but have now at long 
last luckily found it by great effort”. 


وچ تیم ج- 
19—STRAY THOUGHTS.‏ 


What use is spring to a heart burning in separation from 
the beloved? What will wind do to a fire, even if it be a 
spring breeze? (Blaze it up!) 


One who sheds incessant tears all her life, sitting on a 
window, and expecting some one, can hardly desire to see water- 


falls or to visit the Shalimar Garden ( with its fountains and 
cascades ). 


The philosopher’s stone may turn things to gold; but what 
effect can it have on a miserable being not destined to be any- 
body’s ornament or a resource in time of need? 


_ How can she relish a flower ornament who is bewildered, 
being robbed of youthful excitement? What use is a pair oO 


pendants (symbolic of married happiness) to one’ whose lord 
has left her bereft unawares ? 


The wise of yore have said th i 

bh i 0 at even wise men have been 
foolish in love Clit. Kalidasa had a stone cast at his head ). 
What use is wit to one whom ill luck has thrown into a trap? 


He who understands late in life that the wine of earthly 


love burns and destro ight ve 01 fear of 
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7 8 gl up drinking, f 


craving for it? e escape the listlessness caused by 
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What shall 1: present to my love? -My heart is neither 
sound’ nor pure. What use can he make of it—torn, stained and 
unworthy as it is? 1 


Foolish .man, desist from. going on (in earthly love): the 
stage ahead is even more difficult. What will he do in the heat 
of June whose ‘heated liver’ did not cool even in midwinter ? 


$ $% BRB 0 $ 
20—QUESTION: TO THE TEACHER. 


My mind is distracted, my body decrepit. How can I in 
such a condition seek for means of salvation ? 


_ Were pain the punishment for my sin, I could perhaps en- 
_ duré it without sighs and sobs; 


But I am made the miserable looker-on at the pain and 
anguish of the innocent. Is this too justice ? 


If a little happiness comes my way at distant intervals, it 
is never more lasting than a flash of lightning. 


Such is the world to my fellows also, O my Guru,— either 
the agony of pleasure or that of Pain; either hot sun or cold 
gloom, 


What have you found that your ocean of bliss is not agi- 
tated by even a ripple 7 


The world to you is based o 
tation of Bliss. How have 
evil ? 


n morality and is the manifes- 
you solved the problems of pain and 
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The experience, the intuition, compared with which our 
‘wisdom’ is foolishness! what are the means to attain that ? 


$ $ 8 aR $ 
21—PRAY, SIT DOWN AWHILE. 


My span of life is about to expire; my flame is about to 
be extinguished; the affection that bubbled up in my youth has 
disappeared. 


Hope made me go hither and thither all night, till I was 
weary, and landed me at dawn in a gloom. 


This beautiful landscape appears to me unsightly; the sweet 
things of life have become to me bitter as poison. 


God is everywhere dressed in all kinds of garments, but 
even so I could not find His track. Is not my anguish natural? 


To seek Him in every nook and corner is very diffcult in 
old age; such seeking requires the vigour of youth. 


False righteousness had outwardly the look of a lotus 
flower (lit. grown in the mud); on looking deeper I was dismayed 
to see the mud of desire (for pleasures of heaven) at the root. 


Alas, for me the necessity to come here and ‘await my turn 
at the grinding mill of life’ has not ended. They said to me 


‘The flour you ground so far is scattered to the winds; g0 and 
grind again.’ 


When you come to me (for pity’s sake) I feel the pain 


of my many ills a little relieved, O my friend from early days, 
pray, sit down a little longer. 
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22—AH, THIS WORLD! 


(Old Age) 


Childhood was like flower-gathering in the spring of happi- 
ness; Youth, like vivacious merry-making in the summer of attach- 
ments. Both were short-lived, and passed over us like the shadow 
of a cloud. 


& a $ $ $ 


Presently came the Autumn-wind of old age, bringing with 
it feebleness, chill and pallor. Withered leaves began to bustle atout; 
statures straight as crypresses were bent by the wind. 


=a 


Sound senses were like song-birds enjoying the garden of 
sense-objects. Some of them were killed out-right by the autumn 
wind, others were left enfeebled, crippled, blind, deaf or dumb. 


e 


$ $ R $ $ 


How could one who by the momentum of youth, continued 
to enjoy sense-delights and rashly ventured into the 


fens of sin—how could he listen to your warning, 


you said, “There is a deep pit beneath you, and y 
on the treacherous floor covering its mouth ?” 
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In constant consultation with physicians, astrologers and. 
priests, I thought long and decided on a clever move (as in chess) 
with the object of continuing in sound health. But Disease de- 
feated my tactics by introducing Decay ( lit, Rukha in chess ) 
imperceptible like. water, flowing under cover of husks’ 


R 1 $ $ $ 


Ills that seemed to have gone for good reappeared with 
great force and began to demand back, as if it had been a loan, 
every drop of milk with which I was suckled in infancy—to 
squeeze it out of me. The worn out rag (my body) hung awry 
on the other side if mended on this one. 


SS, 
“Ta iw 


Avarice, anger, obstinacy, and pride increase in old age, 
while intelligence, memory and knowledge of the changed times 
are at a low ebb. ‘Granny is out of wits, observe the grand- 
children, the half-wise. of the ‘new light’. 


Eyes were given to see the beautiful; ears, to hear sweet 


‘“gagfounds and words. .2 جنر روہ سوہ‎ only to cause pain by 
catching diseases—those ‘almond-like’ eyes and ‘pearly’ 


teeth of 
youth ! 


Extinguished lamp of my fair eyes, you site a. light with 
which I might see the beloved, cross a bridge sor a shoal on 
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The virtues of. truthfulness, contentment, peace, piety, ` and 
the like have gradually and one by one departed from my heart 
—as prudent birds ‘remove’ their nests, from.a branch about to 


break. 


Flash of intuition, once in my youth you revealed to me 
the high level -of universal good-will, the easy ascents of the 
straight path, and the God-men’ who had trodden that path. 
But since then you never put in an appearance again. 


1 Y 
How can I steer my boat safe out of the whirlpool of mis- 


ery, now that I have lost my bearings, my oars are broken, 


the wind is adverse, the boat. is- leaking, and I have forgotten 
Him who helps men to cross? My boat is adrift and my clo- 
thes, drenched with the water that is leaking in. 


fa 


ماود 


Time cannot go backwards, and summer after autumn is out 
of question, In the order òf seasons the Winter of cessation is 
due. Since it has to come, I would it came sooner 


Of all the good things created b vali 
; i ٠ y the Lord ' ; 
without its thorn’. The only unmixed ‘cite a no flower is 


cessation; for the 
dead are free from-all diszase and pain. 
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1 the Lord, our father, had not made Death, and if a life 
were to continue. for ever, Providence ; would not deserve our 
thanks—we “should ‘overwhelm it with- complains. 


7 


Such, too, is the destined end of the world—loss of heat 
followed by extinction, symbolized by the abode of ‘Bliss’ in the 
silence and solitude of eternal snow. The river of Time, which 
now drives us like drops towards the End, will, in course of 
time, itself fall into the abyss of non-being (Kashmir folk lore 


said that the river ‘Veth’ disappeared below Baramulla in an 
abyss called Bhasma Galla). 


23—PRETTY “SONG-BIRD 


Fairy of gardens, beauty of woods, pretty bird of gay plum- 
age, why do you keep aloof? 


What enemy of mine has 
soned your ears against me? © 


poi- 


You sat warbling on my window (at which I was thinking 


with eyes shut). I heard your song, thanked you mentally, and 
opened my eyes to see what bird you were, 


Just then you flew 
away as if my eyes were repugnant to you! 


Poets have spoken 
of the shy antelope , 
fe does. Siig, “ahd BE فصو‎ pe, but none of you 
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in water and on land 


We mercilessly kill you in the air, 
strength: we use 


g, if we are not equal to you in 


by cunnin 
nooses and lures. 


nets and traps, 


rs to fondle and cherish the juniors 


It is the duty of senio 
meat (may hell-fire consume 


(in evolution). But the taste for 
it) makes our hearts harder than stone. 


n to fly free endure the cage? It is 


How can a bird bor 
knife. But we fools adorn cages 


better for it to be slain with a 


with tassels (to make the prisoner happy) ! 


اہ 


TERS 


Liberty is the highest . happiness here or hereafter. The 


pain of imprisonment cannot be relieved if, supposing, the fetters 


are made of gold. 


Alas, what became of our own religion of the Rishis? so 
that by drinking foreign wine (i. e. adopting foreign culture) we 


have lost our wits and senses. We are lost by following the 


‘left-hand’ paths (e. g. Vamachar). 
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24—VERSES 


God made a flower-garden of a heap of dust (the Earth) ; 
He made fair pearls of mere drops of water. 


He gave a kindlier touch. to the earth that had so far be- 
come roses and bulbuls (i. e. vegetable and animal kingdoms), and 
produced Man. 


He endowed man with balanced head and heart, and so 


made him the wisest and best of all creatures. 


He created Love, ever aspiring higher like the flowering 
creeper, Ishq; and made the attraction of Beauty the rope by 
which it should climb. 


The human heart was a bubble in the ocean of His love; 
but within this bubble Hz placed a whole storm of feeling. 


The man who performs religious duties and desires paradise 


and houris for reward, is like one who built a mosque and then 
dismantled it and built a shop. 


If the candle vanished after lighting up a concert of music 
and love, it has died well. 


Where Philosophy tried to comb the clotted locks (of the 
Mystery), it only. added to the complication of turns and twists. 


The enlightened heart is taken aback by awe, the éye that 
is made to see is‘robbed of expression. 


| 
| 


1 ۱ 
Q‏ 7ج ر = v‏ 
eure?‏ کور ہی 


سره ساب دل نن را Roe‏ 
شون دان سے فا ەن ٠‏ 
s‏ رگ 
مس یی ترما ی نا لازال 
Cue: 2‏ 221ئ2 
جا نہ 
orn.‏ 
U)‏ 
st 7 td,‏ 
دلرار زو ات ابا دنع ید گور 


ن ا نے ندر رر ر 
$o v‏ 4 1 7 
iz‏ مین الیل کر 


Lehr زان امت‎ hikes eo 


2 busin a 9 رخ‎ 2 
Die fet Bib 
ت وسا ںیاب نسوک ما کور‎ 
i eirda ا کت میک‎ \ er 
UAL EAL ġo Sasa ا‎ 
Leb Sous Aap 
Lond 1 و ون ام‎ i 


97 


Kashmir may well be proud that she has given birth toa 
kind-hearted poet like Mahjur, 


Who made the lyrical verse of Kashmir as sweet as grape- 
wine (of Persia), and his beautiful book of verses, a tavern. 


When the ‘Kanji-seller’ saw this wine, he withdrew; wine- 
bibbers said, ‘It is very good of him to go away r 


25—VERSES (On Idealısm) 


1—3. I found the Beloved gracious, and we became lovers. 
His mercy forgave my faults, and I presented pearls of my tears ` 
(of repentance). He wished me to be his devoted servant, and I 
thanked him for the honour. He said, “You have to purchase (i.e 
put up with) my freaks and I at once offered my life 
as earnest money. Then he stroked my back, and I began to 
comb his hair (i. e; attempted to solve the mystery about him). 


Then we did all that suited sportiveness on his part and sub- 
mission On mine. 


4— I found my tavern in his eyes which’ were like cups 
of wine. He made a wine measure suiting my capacity. 


5—5. Science said I had been dreaming, but I did not care: 
I thought such dreaming was better than waking (realism), for 
the former makes an idealist feel like a king. It makes ~ poets, 
painters, sculptors, and all other artists; it makes lovers like Far- 
had and Majnun; it lends a charm to candles and moths. 
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26— I WONDER 


1—2, I wonder if he who can remedy our ills knows how iil 
we are; whether our suppressed sighs have, after all, some 
effect; and whether our stars will ever be so auspicious that 
his merciful looks will fall straight on us. 


SSY Zs, 
ہہ ا‎ 


3—4. Whether there may be an opening somewhere in the 
clouds of Law (retribution) that a ray from the sun of mercy 
may fall on sinners, and whether the ocean of his forgiveness 
is not deep enough to submerge the hills of our sins. 


ےک ھا 
FEARS‏ 


5. Today I feel an unusual attraction towards gardens, I won- 
der if the flower-dressed Seeker of Hearts may be seen today 
in the . flowers. 


6. I said to the morning breeze, “Won't you please bring me 
a little fragrance from that garden”? But I doubt if the breeze 
finds admission there. 

Frivolities. 


7—8. Can hell be worse to a pious Muslim who has to beg 
cooked food from ‘infidels? Can a coolie who sees a party of 
rich men feasting at Nishat Bagh form a better picture of paradise ? 
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10. A strange shepherd he who lets hounds loose on harmless 
sheep, the Kashmiris, and then suavely calls them his won flock ! 
And he (you-er-know) who acknowledges him a shepherd must 
be matchless in mischief. 


سیخ _ سس 
27—IF IT WERE‏ 


1. If we men sincerely loved our fellow men as: our bro- .” 


thers, God would certainly te a loving, supporting father to us, 
his chilhren. : 


چا 


2. We, who ever hunger for pleasures could easily ‘reap a 


harvest of bliss, if in the field of karma we had sown the seed 
of contentment. ee ` 


? ۳ 
3... Had not man (who is divine in origin) fallen into the knotty’ 
net of Greed, he, a ‘twice-born’, could build his nest on a branch " 


of the celestial tree (which grants all desires), [‘Twice-born’ 
means, (i) an initiated person, and (ii) a bird]. 


4. The ship of the West could not founder in the whirlpool, 
of bleod if only it had a man like our Jawahar at the helm. 


5. The hope of somehow escaping death, bestowed on us 


mortals a pillow on (i, e. an assuarance of) life, we. should long 
ago have ‘folded up our teds’ for the next world. 


6. If we did not pretend not to’ see or hear (our faults) 
we should find that in this world even ‘milk is black’ (i 2 


what we call our ‘honest’ earnings are often quite dishonest) 
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28—A PORTRAIT 


Leanness 


1. I have a dear friend, call him Alif, if you like. His sta- 
ture is straight as the letter alif: his character as straight, 
upright. 


2. That stature is fairly tall, but bereft of the ornament 
of health. 

3, Ill health compels him to be sparing in food and 
drink. All the food he takes at both meals will weigh only a 
few tolas. 


4. Fruit and milk are out of the question. Destiny has not 
granted him even water to drink—the ‘Royal Spring’ is a mirage 
for him. 

5, People often ask me, “What keeps up his vitality if he 
eats and drinks so little, and that too, ocasionally ” ? 


* * * * 
Occupation 


1. He was in Govt. employ, but retired with a compen- 
sation, desiring to be free. Then he opened a small business, 
which yielded him an easy living for a time. 


2, He spent the profits as they -accrued on giving feasts 
to his friends. 
73 * * 3 


Poverty 


1 Time took a revolution, and his debtors, noticing the in- 


tentions of the Govt., stopped payment—whatever the amount 
of their debts. 


2. This was the profit he got from loan iv i 

S s given by him on 
next to no interest: the shameless people misap i 
as و‎ propriated even 


7 * *%* OF 
Generosity 


1. He is a brave soul and would 
۰ t i 
poverty. But feeling for the poor has Ache ee سب‎ 


2. If, for instance, he has i 
کے‎ > , he a single loaf 3 
give it.to a hungry man without waiting for hie seed eall 
Self-respect کی زر‎ 
1, He has man 


God has give y friends. who are 


n them enoug 


2. If these friends h 
: ۹ ea is f 
that he will acknowledge اون کو‎ 


* * * & 


h and to ayers rind to him. And 


A, 


, it is impossible 
even a shell, 


ا ا سے 

کو وز تر کا هک ورانا Tor Aad‏ راصنا 

1 haut 7 ار‎ LLL (FBS; 
B33 90) e> ان وٹ مواره ور‎ pide 

ریت ارت تاش وی وت تر ان اس 

کرت داش Soli‏ زع وس celts‏ 


ہی اب دا یک dyad‏ 
یاناز کان تن اد Pods‏ د ۔ وا ضس مرا 
اون دسا رشاو تاه نز مه ا 
sgl‏ 
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یت اک لف‎ Daf! Gee 
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DEEPEN .ھ2 مب اپ 7 ان‎ 
له اناد مد ام ول ۶ گوس نما دض‎ 
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A soft heart 


1. Now we will say what the spiritual food is that has 
made Alif a king, though outwardly he is poor. 


2. For one thing, sorrows have made his heart as soft as 
butter in the sun of June. : 


Q 


3. His almond-shaped eyes are like a small pair of fountains 


from which he sheds profuse tearsas if he meant to water flower- 
beds. 


4. He sheds tears when he sees somebody in trouble, 
or hears of an accident, or comes to know of great virtue. 


5. He sheds tears on hearing the soft cooing of a dove, or 
when he sings at sight of the moon. 


* * * * 
Brains 


1. He is not very learned. but has a good intelligence. He 
can understand Galib and 1, > 


2. When he expounds a simple thing said by me, the audience 
admire him and his teachers. 


3.. He remembers thousands of verses from different poets, 


and as soon as he touches a string of his musical instrument, 
a fountain bubbles’ forth. 
ae * 


Music and fire 


1. No sooner does he take up his sitar than pain, pover- _ 
ty and worries vanish away. 


2 he finds a good listener, he can-go on for a week at 


one stretch, inspite of fasting and sleeplessness and his bodily 
weakness. 


3. I hear it from people (for I am ignorant myself) that 
he has no equal in singing and playing. $ 


4. Is it music, they ask, or enchantment, or magic ? 
a tune or the sweet pain of love? 


Is it 

5. He some timzs takes his hand off the i 
plain things by gesture; but the 
meanwhile.’ 


1 nstrument to ex- 
String, continues to vibrate 


The heart 


1. His favourite art is music: oth 
PSE: : : er people may love other 
arts. But in all cases to each artist his ov E Aa 
: : wn art 
and his world. ۲ s 5 is his religion 


2. ‘Whichever way 
These words of the anc 
true. 


the heart bends, the wo 
lent rishis have be 


3. The human heart is a pricel jew ہی‎ = 
of the God-absorbed and God-intoxicatsd اج کی یں‎ 
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rld turns that way’, 
en- weighed and ‘found. 


4 7 لش ر‎ 
J Jobn 


( دوه‎ fc jew) 
رل موی 2 وسار‎ Kas مت دا فوو‎ 
7 ESE ۳ weir اس داك‎ 
۴ تار‎ SPENS ون بش‎ 
VEEN, us U3 ناک یتست‎ 
رد لزست همه ہار‎ 
سول بت ون یل لپا‎ ob 
شک درو‎ AIEE پیش مس تشاب و لمرن‎ 
J پو اس دا شر ند ررك 3 رٹ رد‎ 

chp IP و وت جو‎ 
eet Ubu ین‎ 


frp. nee 
ک امت ا ے‎ # pa اب ٹم‎ 
I: ال رم بوك‎ 


7 کن نر‎ Mists 
rasi کی‎ 
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4. It has the power of turning ruins into a garden. God 
made the human mind a creator : this idea requires deep thinking. 


29—ELEVEN FLOWERS ON THE GRAVE OF MAHJUR 


1. Alas! the lover of flowers, flew to heaven, just when 
spring had come with new flowers. - 


2 We said to him, “You will now see New Kashmir: 
that flower-garden needs a thousand song-birds like you. 


3. “Your pen is filled with sweetness, like sugarcane, 
and your verses surpass the notes of the flower-loving oriole. 


4. “Kashmiri is as much under a heavy debt to you as 
lotus flowers to the sun. 


5. “Live long among us (with your flowers of verse), be- 
cause it has roused this sleeping people, and brought the dead 
in spirit back to life. 


6. “Wise men have called the motherland better than 
paradise ; therefore be happy and satisfied with your flower-garden, 
and. tell paradise to wait”. 


7. Our love. (for the’ flower of poets) might succeed in 
keeping death itself back. But the attraction of Azad from hea- 
ven proved too much for it. 


8. I have brought this present of flowers in every verse, 
for I want to cover the grave of Mahjur with flowers. 


9. The flower-loving Mahjur was united with his Friend 
(from hom, henas ا‎ “Alas, the great poet of Kash- 
mir” gives the date of his departure (by th j 
letters). 1371 A H. ہت‎ (8 


30—THE GREATNFSS OF A POET 


1. I dreamt that man i 

۲ y people had come by invitati 
entertainment. The guests had their peculiar a ا‎ os 
dressed in different fashions: rs and were 


2. Some were opulent millionai 
millio ۲ 
fast and pray; naires : some, needy dervishes who 
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3, Some were pious men telling their beads in mosques or 
temples. They were جب‎ seeming ecstasy, as if they had been 
given a drink by the Distributor of wine. 


4. Some were seekers after knowledge and art—lost in 
, studying books, A few were philosophers who grasp small oil-seeds 
while big melons fall unnoticed out of their hands! 


5. There was also a Poet, lost’ in joy, enjoying the flower- 


bed of a starry sky, and now and then crying like a bulbul, ‘O my 
Garland of Flowers! 


6. Each of the guests was proud of his greatness,- when. lo ! 


a wreath of celestial flowers fell (unsought) round the neck of the 
poet ! 


7. It is the Poet who recalls dead emotions to life,as the 
sleepy Muslims of India were awakened by Half and Iqbal. 


8. Can the sermon of a preacher on the pulpit at its best 


have the same effect on men’s hearts as a single line from Galib, 
for instance ? 


, 9. Those alone are true poets who receive their inspiration 


from God. For poetasters like me that stage is a fár cry—im- 
possible to’ reach. 


31—THE AVATAR 


1. Oh, when will divine Shri Krishna 


) be bornin our hearts 
and be discerned there as Truth-Goodness-~ 


Beauty ! 


2, When will the dark chamber withi 2 ۱ 
the awakened inner light, ithin us be illumined by 


So that our fetters will fal] 
the gate (leading to real fr off and 


eedom) will be Opened by his hand, 


7 
یوضر Opes‏ دار is‏ 
ریت اھ ےکیٹ ےہ 

LER‏ نیشن Sore‏ او 

ردول POP‏ 
ابش دا Lilia‏ دول مین DII‏ 
اسرد "نی بر "02 

1 دک تفرگ 

ےس بے وت من دنا pide: iss‏ 
۱ دوف 71 Lips‏ 
RESA ay‏ 

کار age‏ نیس اس وو Ce‏ 

PIII PAJ As 
A لت ا تام‎ no مان دوک‎ 

0ھ ناب رش کش 7 ۱ 

g‏ مر ول تن 


ploy Ds iy 27 
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3. And he, as Time, will break the back of the arrogance 
of the tyrants: Enemity, Hatred, Greed, and Injustice, 


4, And He will (befriend) the poor and the forlorn; calm 


with his merciful looks the fever of those who are scorched 
(by adversity). 


5. May he remove our abjectness, dejectedness and in- 
feriorty by commanding the Arjun within each of us to shake 
off chicken-heartedness and stand up and fight! 


6. What is the real worshp of the Lord? It is to follow 
his high ideal of selfless action, and to make him our guide on 
the path of Duty. 


7. Vain is the boast of claiming Shri Krishna as our own 
if we do not put into practice even half a verse of his Gita. 


8. Shall we not hang our heads in shame and weep, cove- 


ring our faces with our hands if, supposing, the Lord comes amongst 
us just now (and sees us as we are)? 


9. The misery and pain we are suffering is only his test 
in faith and firmness; otherwise, 


can he be unaware of our 
present plight ? 9 


10. Those devotees of the Lord 
has today brought to this gathering ۰ 
life’s journey made fruitful (by 


whom real love tor him 


will certainly have their 
this act). x ۱ 


Note: f The ines A 
£ Sathering in Shital Nat! فو‎ . 
day, (1954) Nata temple. precincts on the Janmashtmi 
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0ص0 


The Ideal. before ‘which all ‘of us must bow at last; to which 
we shall bend our steps: after: weary wandering; which prevades 
all but has not been reached by anybody—that Ideal is the 
great God in whom we shall all meet and be contained. 


y 


All souls seek ‘Truth-Goodness-Beauty’; all rush like moths 
towards this lamp. That Ideal which seems the farther away the 


nearer one comes to it—that is called Narayana (source and 
home of Man). 


۳ 


1 


ays 


Some ignorant men, each of them supporting on his breast 
the standard of a different ‘religion, boast that they alone know God. 
Those who wander towards the branches „are separated more and 
more from one another; only when they ton ‘towards the Root. 
they come nearer to one another (and -to God). . 


‘God has been knowa or szen, such. clais are words that 


have been spoken illogically, For, to realize sométhing perfectly 
is to be it. “The end of space ‘is still far away after one has 
travelled’ in space for a million ages. Whoever is said to have 
Seen. God has in reality seen „only himself raised a little higher. 
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Those whose ideal is very low may well exult when they 
have risen a few steps. It reqúires a hundred lives to rise above 
the ego. Hence the proverb, ‘Go ‘on, go on, Delhi is yet very 
far away’. 


4 boon $ % 


It is easy for God's perfect wisdom to remedy even death: 
even so we have never seen Him exercise such mercy. And yet 
the Hindu Shastras call Him ‘merciful to the helpless and the 
Quran declares Him to be clemént and merciful’ ! 


& 5 $ $ $ 


+ 
Blind as we are, we too can see His mercy on the whole: 
He allows leaves and flowers to fall (in due season), for this 
helps the treë to remain strong. To protect the tree itself (against 
destruction)’ He puts it in the seed and takes good care of the 
latter. Thus even the parts (e. g. leaves etc.) share the mercy 


shown to the whole Cereal (for they can appear again in due 
season). 


Our rulers brought such immense treasure for us Kashmiris 
that it will take a life-time to “count one by one’ those lakhs 
and crores of rupees... Yet we ingrates are neither satisfied : 
thankful to them Theé-bear of cupidity in us will not 3 
growl, even if gets food enough to’ make its maw یع‎ = 


۳ ۳۹ 
کو 


got into my room through | a chink; in it I saw‏ وا 
numberless motes chasing one another as if to kill one another.‏ 


In a few mintues neither 
the chased nor 
the chasers 
seen—all had fallen back to the floor. oe 
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33-FIRE! FIRE! 


I meditated on my red-tulip-like beauty; the ‘dark forest’ be- 
gan to glow. The fire burnt up my harvest. It spread in a wink. 
The Heart caught fire, the (neighbouring) Liver became hot, 
and there arose a cry of alarm, “Fire! Fire!” 


کے 


34-0010 IN QUALITY 


1. He who cares much 


for. others and has few Private inte- 
rests is a good man. 


2. A simple illiterate person is better 


than a learned man 
whom his learning has not 


taught gentlemanliness. 
3. Good indeed are fasting and Pilgrimage to Mecca, but 
doing a kind deed is better. 


4. Physician, cheer up your patient: that will do him more 
good than your Patent medicines, 


5. When the thieves of greed, anger and 
a man’s heart, they carry away his 
his health. 


6. Great God, grant healt 
Sahib who wishes w 


1 lust break into 
Prosperity, his faith, and 


h and long life to our Bakhshi 
ell to the country and its People ! 

7. He scarcely needs my 
is prayers enough for him. 
prosperity. 


8. When a ruler follows God’s command t = 
tects and befriends him, said Sádi. کے کل ون‎ 


prayers, for his good will to all 
He sows kindness and must reap 
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35— EPILOGUE 


1—2. Whether or not the beloved listens, I keep addressing 
him because such utterances give my mind a little relief. I 


have opened this shop in the vicinity of saffron-growers (of 


Pampur) in the hope that perhaps I may find a customer who 


will consider my simple ‘sag’ a delicacy (lit. fit to be ‘spiced 
with saffron’). 
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